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This symbol precedes the instructions related to operator safety. Not following these
instructions exposes the operator to serious health risks.

Instructions preceded by the word ATTENTION are related to the correct
operation, integrity, and conservation of the submersible pump.

This symbol precedes all instructions that concern electrical risks.

ATTENTION

Keep this manual in a safe place for future reference.
Read the manual carefully before operating the submersible pump.
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1. General safety instructions

This manual contains the main safety rules
and precautions.
Please read all these instructions carefully

before of installing and using the device.
Keep this manual in a clean and easily accessible
place.
In the event that the pump is sold, be sure to transfer
all the documentation to the new owner.

During electric pump installation and
electrical hookup, carefully follow the
instructions in the section “Installation”,

remembering that these operations must only be
performed by competent technical personnel.
This device complies with the safety regulations
currently in force.
Improper use may cause harm to people and
things; therefore, do not use the device for any
purposes not expressly indicated in Section 4 of
this manual: “Using the submersible pump”.
Do not tamper with the device to modify its
characteristics, performances or type of use: any
operation of this kind not only immediately
invalidates the warranty, but also implies the full
liability of the user for any damage that may occur
during operation. Never put the submersible pump
into operation in the air.

Pay ATTENTION to the free ends of the power
cables, which must never come into contact with
any type of liquid.
Do not introduce any object and/or your hands
into the inlet and outlet holes (or grilles), as this
could cause serious injury.

KEEP OUT OF CHILDREN’S REACH

1.1. INSTRUCTIONS FOR SAFE INSTALLATION
AND MAINTENANCE

Before proceeding to any type of maintenance
operation, make sure that these basic safety
rules are followed:

– Use qualified technicians for any maintenance
operation that requires the replacement of mecha-
nical or electrical parts.

– Switch off the main switch of the electric pump
and close the inlet and outlet shutters.

– Disconnect the pump from the power supply source.
– If the pump is submerged, bring it out.
– If the pump was in operation, first allow it to cool

outside until it reaches a temperature lower than
40º C.
BURN DANGER!
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– Carry out the repair or maintenance; always
replace worn or broken parts with original spare
parts.

For any doubt about repairs or replacements to be
done, contact the manufacturer or retailer.

1.2. MAINTENANCE IN WELLS
OR SEPTIC TANKS

Further precautions to follow in the case of
installation in wells and/or septic tanks
containing harmful gasses:

– NEVER stay alone when carrying out maintenance
in these environments.

– Before starting the work, allow air to circulate in
the well.

– Make sure that the safety ropes and hooks are in
perfect condition before letting personnel down
into the wells; also make sure that there are no
obstacles to an immediate return upward in the
case of emergency.

– DANGER OF EXPLOSION! It is absolutely prohibited
to install the pumps in wells, tanks, or basins with
the presence of GAS, as there is a danger of
explosion.

1.3. CUTTY VERSIONS

Pay special attention in manoeuvring the
CUTTY version pumps, as they contain
chopping blades in the lower inlet mouth!

1.4. PROTECTIVE DEVICES TO BE USED

When you are going to be handling a sub-
mersible pump, it is necessary to wear sui-
table clothing and devices to protect your

personal safety:
protective gloves, safety shoes, safety goggles, leather
apron or analogous protection.
If you are carrying out maintenance or repairs on
pumps already installed, it is necessary to clean them
carefully all over before starting the work, especially
if they have been immersed in biological or dangerous
liquids.

1.5. RESIDUAL RISKS

Like any other device connected to a
source of electricity, the submersible
pump has the residual risk of:

DANGER OF ELECTRICAL DISCHARGE!
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These pumps may not be used for
conveying liquids for foodstuff use. 

It is absolutely prohibited to use these pumps
for pumping inflammable and/or explosive liqui-
ds; it is also prohibited to install these pumps
in areas that are saturated with explosive gasses.

Make sure that the pump, when in operation, does
not enter into contact with parts of the human
body; therefore, don’t install it in basins where
this danger is present.

5. Installation

Before installing the pump, read the instructions in
sections 1 and 2 carefully and follow them to the
letter.

5.1. TRANSPORT

For pumps equipped with support handle
at the top, this handle must be used when
transporting and lifting the pump.

For pumps equipped with eyelet, the transport
and lifting must take place using a chain fixed to
this eyelet, which is located at the top of the pump,
and in any case a mechanical lifting means must
be used which is suitable to the weight of the
pump.

Never use the power cable or the float
cable to lift or move the pump; always
use the handle or eyelet.

As soon as you have removed the pump from its
packing, check it to make sure that it is not
damaged.
Notify the retailer or the manufacturer immediately
of any damage.

Before using the pump for the first time,
check the hookup data shown on the
rating plate (voltage and frequency) with

that of the electrical mains.
These values must absolutely correspond in order
to prevent damage to the pump.
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2. Identification plate

The plate applied on the pump contains all the tech-
nical characteristics of the product.
Always make reference to this data before asking
for information or making requests regarding the
pump.

3. Technical specifications

The technical specifications of the submersible pump
in your possession are shown on the plate and on
the packing material.
The pump body and the rotor are made of ENGJL
200 cast iron UNI EN1561, as are the other parts.

4. Using the submersible pump

– Power supply voltage: SINGLE-PHASE or THREE-
PHASE depending on the model, in any case shown
on the plate applied to the pump. The maximum
variation allowed is -5% with respect to the rated
values on the plate.

– Maximum depth of pump immersion: 20 metres
below the level of the liquid (10 metres for ECT-
ECM).

– Maximum temperature of the liquid to be conveyed:
60º C (35º C for ECT-ECM).

– Number of hourly startups allowed: up to 20, equally
distributed. The dimensions of the wells or collection
basins must be suitable to prevent an excessive
number of hourly startups.

– The level of the liquid must never go below the
motor body of the submersible pump.

– Do not allow the pump to aspirate air created by
the turbulence of the flows; make sure that the
liquids do not fall directly onto the inlet mouth and
that the mouth is sufficiently immersed not to cause
a vortex.

– Protection index: IP68.
– Applications: draining, conveyance of dirty waters,

sewage slurry containing solid bodies, and with
fibre, mud and organic material, and generic con-
veyance of liquids.

– Pumps with SINGLE-CHANNEL ROTOR (M): mainly
indicated in the presence of short-fibre solid bodies.

– Pumps with VORTEX ROTOR (V): indicated in the
presence of long-fibre solid bodies and in the
presence of liquids containing gasses, raw or
fermented muds.

– CRUSHER DURING SUCTION (CUTTY): mainly
indicated when there are small outlet diameters
and when the residues of the liquid aspirated must
be chopped up to prevent clogging.

ATTENTION

ATTENTION

PROFESSIONAL SUBMERSIBLE PUMPS �



5.2. POSITIONING

The pump must only be installed and con-
nected to the electrical mains by competent
technical personnel.

The pump may be installed only after suitable, simple
checks have been made:
1) Before proceeding to any manoeuvre, make sure that

the pump is not connected to the electrical mains.
2) For three-phase motors, check for the correct rotor

rotation direction, as described in section 5.3.
3) The pumps can be installed for either mobile use

and in a fixed position.

5.3. ELECTRICAL HOOKUP AND ROTATION
DIRECTION CHECK

The connection of the pump to the
electrical mains must be carried out by
specialised personnel and in compliance

with the regulations in force.
ATTENTION: When making the electrical hookup,
first connect the yellow-green cable to earth, then
the other cables as described in section 5.4
“Electrical connections”; when disconnecting, on
the other hand, the yellow-green cable must be
the last one to be disconnected. Check that the
voltage and frequency shown on the rating plate
on the pump correspond to those of the power
supply line and that the pump does not absorb
more current than the maximum deliverable. Pay
special attention to the condition of the cables!
Before installing the pump, make sure that the
cables are not damaged in any way; the free ends
of the cables must be protected against possible
infiltration of water or moisture, especially during
installation.
The pump must be equipped with a thermal
cutoff device appropriate to the electrical cha-
racteristics shown on the identification plate.

Section 5.4 “Electrical connections” shows the
overall diagram for the electrical connection of the
pump.
Before proceeding to the three-phase electrical
connection it is necessary to check the rotation
direction, above all at the moment of the first startup
of the pump and whenever the installation changes.
An incorrect rotation direction causes a significant
reduction in the flow rate and will damage the
pump.
To check the rotation direction, proceed as follows:
– First of all, follow the instructions given in section

1 “General safety instructions” to the letter.
– Lay the pump on one side and release it.
– Make a temporary connection, first connecting the

yellow-green cable to earth and then connecting
the power cables to the remote switch.

– Make sure that no damage can be caused to
personnel by the effect of the rotation; keep persons
and objects out of the range of action of the pump
(at least one metre away).

– Do not bring your hands or other body parts near
the outlet or the inlet mouth.

– Start up the pump for a few seconds.
– Observe the rotor from the inlet mouth and check

to make sure that the rotation direction is anti-
clockwise.

If the rotation direction is not correct, invert the two
phase cables of the power supply and then try again.
Once the rotation direction has been established,
MARK the correct connection position of the cables,
remove the temporary connection and position the
pump in its final location.

5.4. ELECTRICAL CONNECTIONS

The electrical connections must only be
made by qualified personnel, following
all the international rules of installation

to the letter.

Single-phase electrical hookup
For the single-phase pumps, which have a Shuko
plug, the hookup is made by inserting the plug into
the current socket. (See wiring diagram, picture 1).
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VALVE
OPTIMAL

POSITION

MAXIMUM
WATER LEVEL

MINIMUM
WATER LEVEL

3 - BROWN
4 - YELLOW-GREEN

2 - BLUE or GREY
1 - BLACK

Wiring diagram
SEM-PRM-CUTTY SINGLE-PHASE SUBMERSIBLE PUMPS

1 - COMMON
2 - RUN
3 - START
C - CONDENSER
T - THERMAL

POWER CABLE

L1
L2T

C

picture 1
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picture 2

– Check that the power supply voltage is within the
values shown on the rating plate.

– Check that there are no anomalous noises or
vibrations with respect to the optimal levels of the
first startup.

– For three-phase motors, use amperometric pliers
to check that the absorption levels on the three
phases are balanced and do not exceed the rating
plate values.

6.1. OIL CHECK AND CHANGE

Before proceeding to any check or maintenance
operation, follow the instructions in section 1 “General
safety instructions” to the letter.
Under normal operating conditions, the oil should be
changed every 7500 working hours; in more heavy-
duty conditions every 5000 hours, or at least once a
year.
This operation must be carried out as follows:
– With the pump in a horizontal position, unscrew

the lid of the oil chamber located on the opposite
side of the pump body from the delivery mouth,
and let the oil drain out into a suitable container.
ATTENTION! If the oil is replaced, do not disperse
the used oil in the environment but take it to the
specialised disposal bodies.

– Check that the oil is free of water; this means that
the mechanical seal is still firm and in order, and
the new oil can be poured in.

– If there are small drops of water on the bottom of
the catch basin and on the motor body, this should
be considered normal, as it is simply due to the
elimination of condensation.

– If there is water along with oil in the collection
receptacle, the mechanical seal should be replaced.

– Fill the oil chamber with biodegradable oil “PAO
ISO 100” type according to the quantity indicated
on the plate near the oil lid.

– When the oil has been changed, make sure that
the cap is thoroughly tightened and then re-install
the pump.

Pump repair must only be carried out by the manu-
facturer or by specialised technicians. Lack of respect
for this measure invalidates the warranty and jeopar-
dises the safety of the machine.

6.2. CHECKING THE PARTS SUBJECT
TO WEAR

Before proceeding to any check or maintenance
operation, follow the instructions in section 1 “General
safety instructions” to the letter.
During scheduled maintenance or in the event of
excessive noise, vibrations, or reduced pump perfor-
mance with respect to the original installation situation,
the hydraulic parts that are subject to wear must be
checked and if necessary replaced.
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Three-phase electrical hookup
ATTENTION! Make the earth connection before any
other connection (yellow-green cable). The three wires
must be connected to a three-phase line with voltage
and frequency equivalent to those indicated on the
plate, or to an electrical starting board with breakaway
starting current reduction devices where necessary
(see wiring diagram, picture 2).

5.5. INSTALLING THE FLOATS

If the pump is equipped with a float, its operation is
automatic. It is important to fix the switches in such
a way that the related cables do not get tangled or
get caught in protuberances of the well, making sure
that no object can obstruct their movement.
The minimum level of the float must always and in
any case be higher than the motor body.

5.6. THERMAL PROBES

The single-phase motors have a built-in thermal protec-
tion device that resets automatically.
In the three-phase motors, this thermal protection of
the motor must be ensured by an external remote
switch.

5.7. CHECK FOR CORRECT OPERATION

When the pump, electrical board, and float
have been installed, it is important to perform
a test of the system to ensure that it is

operating correctly.
Also check that the float intervenes at established
levels and that the absorption on the phases is con-
gruous with the values shown on the pump rating
plate.

6. Maintenance

Before proceeding to any check or maintenance
operation, follow the instructions in section 1 “General
safety instructions” to the letter.
To ensure perfect operation of the pump over time,
the user must carry out routine checks and periodic
maintenance, replacing worn parts where necessary.
We recommend performing these preliminary testings
and maintenance at least once a month, or every
500-600 hours of operation.

Wiring diagram
THREE-PHASE SUBMERSIBLE PUMPS

BLACK
YELLOW-GREEN

GREY or BLUE
BROWN

L1
L2
L3

POWER CABL
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We recommend that these components only be
replaced with original spare parts.
If the inspection shows that the hydraulics is partially
or totally obstructed by solid material contained in
the fluid being conveyed, we recommend that you
carry out a thorough cleaning using a jet of water

under pressure. To clean the empty space between
the rotor and the shield of the oil chamber, the jet of
water can be channelled into the outlet of the pump
body.
For complete cleaning, however, it is necessary to
remove the rotor.
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6.3. TROUBLE-SHOOTING GUIDE

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1 - The motor does not run A) Check that the electrical
energy power supply is present

B) A fuse has blown

C) There are open or dirty contacts
 in the protection devices

D) The rotor is blocked

E) The thermal protection
has been triggered

B) Replace the fuse

C) Clean or replace the contact
 involved

D) Eliminate the cause
of the block

E) It is automatically reactivated

2 - The motor operates
correctly but does
not pump water

A) Check valve blocked

B) Piping clogged

A) Clean the valve and check to
 make sure it functions correctly

B) Identify the cause of the
obstruction and eliminate it

3 - The pump flow rate
is reduced

A) Obstructed rotor, valve,
or piping

B) Liquid level too low

C) Incorrect power supply voltage

D) Incorrect rotation direction
(three-phase motor)

A) Identify the obstruction
and eliminate it

B) Switch off the pump
immediately

C) Take the voltage to the levels
 shown on the plate

D) Invert the phases

4 - The thermal protection
 has triggered

A) The rotor is blocked

B) The temperature of the liquid
 is too high

A) Eliminate the cause
of the block

B) Contact your nearest Speroni
 distributor

7. Disposal of the pump

When a worn or damaged pump can no longer be
used and is beyond repair, dispose of it in full respect
for the local regulations.

IMPORTANT!
Never leave any pump components

in the environment;

always dispose of them properly.

PROFESSIONAL SUBMERSIBLE PUMPS �
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1. Indications générales
en matière de sécurité

Dans ce manuel figurent les principaux
avertissements et les normes de sécurité les
plus importantes. Lire attentivement les in-

dications ci-dessous avant d'installer et d'utiliser
l'appareil. Garder ce manuel dans un endroit propre
et facile d'accès; en cas de vente de l'appareil, remettre
toute la documentation au nouveau propriétaire.

Durant l'installation et le branchement
électrique de l'électropompe, suivre
attentivement les indications du paragraphe

“Installation”, sans oublier que ces opérations doivent
être effectuées par des techniciens compétents.
Cet appareil est conforme aux normes de sécurité en
vigueur. Une utilisation impropre de l'appareil peut
représenter un danger pour les personnes et provoquer
des dégâts matériels. C'est pourquoi il est recommandé
de ne pas se servir de l'appareil pour des usages qui
ne seraient pas expressément indiqués dans le para-
graphe 4 de ce manuel: “utilisation de l’électropompe”.
Ne pas altérer l'appareil pour en modifier les perfor-
mances ou les caractéristiques d'utilisation : toute
opération de ce type ferait immédiatement échoir la
validité de la garantie et entraînerait l'entière respon-
sabilité de l'utilisateur quant aux dégâts qui pourraient
survenir lors du fonctionnement.
Ne pas mettre l'électropompe en marche à l'air libre.
ATTENTION éviter de mettre les cosses libres des
cordons d'alimentation en contact avec tout liquide
quel qu'il soit.
Ne mettre ni les mains ni des objets dans les trous
(ou les grilles) d'aspiration et de refoulement: danger
de lésions très graves.

CONSERVER HORS DE PORTEE
DES ENFANTS

1.1. INSTRUCTIONS POUR UNE INSTALLATION
ET UNE MAINTENANCE EN TOUTE SECURITE

Avant de procéder à toute opération de
maintenance, suivre les normes de sécurité
élémentaires:

– s'adresser à des techniciens qualifiés pour les
opérations de maintenance qui exigent le rempla-
cement de pièces mécaniques ou électriques.

– Eteindre l’interrupteur principal de l’électropompe
et fermer les vannes de refoulement et d'aspiration.

– Débrancher la pompe du réseau d'alimentation.
– Extraire l'électropompe, si elle est immergée.
– Faire tout d'abord refroidir l'électropompe extérieu-

rement si elle était en marche, jusqu'à ce qu'elle
ait atteint une valeur inférieure à 40°C.
DANGER DE BRULURES!
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– Effectuer les réparations en veillant à remplacer
les pièces usées ou en panne par des pièces de
rechange originales.

En cas de doute et avant de procéder à des réparations
ou à des remplacements, s'adresser toujours au fabricant
de l'électropompe ou à l'un de ses revendeurs agréés.

1.2. OPERATIONS DE MAINTENANCE DANS DES
PUITS OU DES FOSSES D'AISANCES

Précautions supplémentaires à suivre en cas
d'installations dans des puits et/ou des fosses
d'aisances contenant des gaz dangereux:

– NE JAMAIS rester seul pendant les opérations de
maintenance dans ce genre d'endroits;

– avant de commencer à travailler, faire circuler de
l'air dans le puits;

– s'assurer que l'équipement de cordes de sûreté
et leurs crochets sont en parfait état avant de
laisser descendre le personnel dans les puits.
S'assurer également qu'il n'y a pas d'obstacles
pouvant entraver une remontée immédiate en cas
d'urgence.

– DANGER D'EXPLOSION! Il est formellement interdit
d'installer les pompes dans des puits, des fosses
ou des bassins où se trouve du GAZ car il y a
risque d'explosion.

1.3. VARIANTES CUTTY

Les pompes de la variante CUTTY qui con-
tiennent des lames de broyage dans la
bouche inférieure d'aspiration doivent être
maniées avec beaucoup de précautions!

1.4. DISPOSITIFS DE PROTECTION A UTILISER

Avant de manier une électropompe, revêtir
un E.P.I. (équipement de protection indivi-
duelle): des gants de protection, des

chaussures pour la prévention des accidents, des
lunettes de protection, un tablier en cuir ou toute
protection analogue.
Avant de procéder à des opérations de maintenance
ou des réparations sur des pompes déjà installées,
il est impératif de les nettoyer soigneusement dans
les moindres recoins, tout spécialement si ces pompes
sont immergées dans des liquides biologiques ou
dangereux.

1.5. RISQUES RESIDUELS

Comme tous les appareils branchés à une
source d'énergie électrique, l’électropompe
présente le risque résiduel de:

DANGER DE DECHARGE ELECTRIQUE!

�POMPES IMMERGEES PROFESSIONNELLES



Ces pompes ne peuvent pas être utilisées
pour transporter des liquides à usage
alimentaire.

Il est sévèrement interdit d'utiliser ces pompes pour
pomper des liquides inflammables et/ou explosifs.
Il est également interdit d'installer ces appareils
dans des endroits chargés de gaz tonnants.

Aucune partie du corps humain ne doit entrer en
contact avec la pompe quand celle-ci est en marche.
C'est pourquoi il ne faut pas l'installer dans des
bassins où quelqu'un pourrait courir ce danger.

5. Installation

Avant d'installer la pompe, lire attentivement les
instructions figurant dans les paragraphes 1 et 2, et
s'y conformer.

5.1. TRANSPORT

Les pompes munies de poignée pour le
transport et le levage doivent être maniées
au moyen de cette poignée qui se trouve sur

le dessus de la pompe.
Les pompes dotées d'œillet pour le transport et le
levage doivent être maniées au moyen d'une chaîne
qui sera fixée à cet oeillet qui se trouve sur le dessus
de l'appareil.
Utiliser un système mécanique de levage adapté au
poids de la pompe.

Ne se servir du cordon d'alimentation ou
le câble du flotteur ni pour soulever ni

pour transporter l'électropompe. Utiliser la poignée
ou l'œillet prévu à cet effet.

Après avoir enlevé la pompe de son emballage,
s'assurer qu'elle n'est pas endommagée. Tout dom-
mage éventuellement constaté doit être immédiate-
ment signalé au revendeur ou directement au fabricant.

Avant d'utiliser l'appareil pour la première
fois, comparer les valeurs de branchement
qui figurent sur la plaquette des données

(tension et fréquence), à celles du réseau électrique
du lieu d'installation.
Il est impératif que ces données correspondent,
afin de ne pas endommager l'appareil.
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2. Plaquette d'identification

Sur la plaquette appliquée à la pompe sont indiquées
toutes les données techniques du produit. Pour tout
renseignement ou demande, préciser toujours les
informations concernant la pompe qui figurent sur
cette plaquette.

3. Spécifications techniques

Les spécif ications techniques relat ives à
l'électropompe en votre possession figurent sur la
plaquette et sur l'emballage.
Le corps de pompe et la roue sont en fonte EN-GJL
200 UNI EN1561, tout comme les parties restantes.

4. Utilisation de l’électropompe
– Tension d'alimentation: MONOPHASEE ou TRIPHA-

SEE suivant le modèle. De toute façon, elle est
indiquée sur la plaquette appliquée sur l'appareil. La
variation maximum admise est de – 5 % par rapport
aux valeurs nominales de la plaquette.

– Profondeur maximum d'immersion de la pompe: 20
mètres sous le niveau du liquide (10 mètres pour
ECT-ECM).

– Température maximum du liquide à déplacer: 60°C.
(35°C pour ECT-ECM).

– Nombre d'amorçages/h permis: max. 20, répartis
équitablement. Les dimensions des puits ou des
bassins de récupération doivent permettre d'éviter
une quantité excessive d'amorçages/h.

– Il est très important que le niveau du liquide ne soit
jamais au-dessous du corps du moteur de la pompe
immergée.

– Eviter que la pompe n'aspire l'air provoqué par la
turbulence des flux; il faut donc s'assurer que les
liquides ne s'écoulent pas directement sur la bouche
d'aspiration et veiller aussi à ce que cette dernière
soit suffisamment immergée pour ne pas provoquer
de tourbillons.

– Indice de protection: IP68.
– Secteurs d'utilisation: drainage, transport des eaux

propres, sales, des eaux d'égouts contenant des
corps solides et avec fibre, boue et matière organique,
transport de liquides en général.

– Pompes à ROUE MONOCANAL (M): elles sont indi-
quées surtout en présence de corps solides à fibre
courte.

– Pompes à ROUE VORTEX (V): elles sont indiquées
en présence de corps solides à fibre longue, et en
présence de liquides contenant des gaz, des boues
brutes ou fermentées.

– POMPES POUR LE BROYAGE EN ASPIRATION
(CUTTY): elles sont particulièrement indiquées en
cas de diamètres réduits de refoulement et lorsqu'il
est nécessaire de broyer les résidus du liquide aspiré
afin d'éviter toute obturation.

ATTENTION

ATTENTION
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5.2. MISE EN PLACE

L'instal lat ion et le branchement de
l’électropompe au réseau électrique sont des
opérations qui doivent être exécutées par un

personnel technique compétent. L’électropompe ne peut
être installée qu'après avoir effectué quelques contrôles
simples mais fondamentaux qui sont les suivants:
1) avant toute opération, s'assurer que la pompe n'est

pas branchée au réseau électrique;
2) pour les moteurs triphasés, vérifier si le sens de

rotation de la roue est correct, comme l'explique le
paragraphe 5.3.;

3) les pompes peuvent être installées aussi bien pour
un usage mobile qu'en position fixe.

5.3. BRANCHEMENT ELECTRIQUE ET CONTROLE
 DU SENS DE ROTATION

Le branchement de l'électropompe sur secteur
doit être fait par un personnel spécialisé et
conformément aux normes en vigueur.

ATTENTION: durant les opérations de branchement
électrique, connecter tout d'abord le câble jaune-
vert à la terre, puis les autres câbles, comme
l'explique le paragraphe 5.4 “Branchements
électriques”; durant les opérations de débranchement,
au contraire, le câble jaune-vert doit être déconnecté
le dernier. Vérifier si la tension et la fréquence indi-
quées sur la plaquette de l'électropompe correspon-
dent à celles de la ligne d'alimentation et veiller à ce
que l'électropompe n'absorbe pas plus de courant
que le maximum pouvant être débité. Veiller tout
particulièrement à l'intégrité des câbles! Avant
d'installer la pompe, s'assurer que les câbles ne sont
en aucune manière endommagés. Les cosses libres
des câbles doivent être protégées contre toute
infiltration possible d'eau ou d'humidité, surtout au
moment de l'installation.
L’électropompe doit être équipée d'un dispositif
thermique discontacteur adapté aux caractéri-
stiques électriques qui figurent sur la plaquette
d'identification.

Au paragraphe 5.4 “Branchements électriques”
se trouve le schéma général pour le branchement
électrique de l'électropompe. Effectuer un contrôle
du sens de rotation avant de procéder au bran-
chement électrique triphasé, surtout lors de la
première mise en marche de la pompe et à chaque
changement d'installation. Si le sens de rotation
n'est pas correct, le débit de la pompe sera con-
sidérablement réduit et la pompe pourrait être
endommagée. Pour contrôler le sens de rotation,
procéder de la manière suivante:

– suivre avant tout scrupuleusement les indications
figurant au chapitre 1 “Indications générales en
matière de sécurité”;

– coucher la pompe sur un côté et la laisser libre;
– connecter provisoirement le câble jaune-vert à la

terre et ensuite les câbles d'alimentation électrique
au télérupteur.

– s'assurer que le personnel est à l'abri des risques
éventuellement provoqués par la rotation ; éloigner
toute personne et tout objet du rayon d'action de
la pompe (au moins 1 mètre);

– n'approcher ni les mains ni d'autres parties du
corps du refoulement ou de la bouche d'aspiration
de la pompe;

– mettre la pompe en marche pendant quelques instants;
– contrôler, en regardant la roue de la bouche

d'aspiration, si la rotation s'effectue dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

Si le sens de rotation est incorrect, c'est-à-dire si la
rotation s'effectue dans le sens des aiguilles d'une
montre, inverser les deux câbles de phase de
l'alimentation et réessayer. Après avoir établi le sens
de rotation, MARQUER la position correcte du bran-
chement des câbles, enlever la connexion provisoire
et mettre l'électropompe dans sa position définitive.

5.4. BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

Les branchements électriques doivent
être effectués par un personnel qualifié
qui respectera scrupuleusement toutes

les règles internationales en matière d'installation
de ce genre d'appareil.

Branchement électrique monophasé
Pour les pompes monophasées, équipées de fiche
Shuko, le branchement se fait en introduisant la fiche
dans la prise de courant prévue à cet effet.
(Voir schéma électrique, dessin 1).
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ATTENTION

CLAPET
POSITION

OPTIMALE

NIVEAU MAXIMUM
DE L’EAU

NIVEAU MINIMUM
DE L’EAU

3 - MARRON
4 - JAUNE VERT

2 - BLEU / GRIS
1 - NOIR

Schéma de branchement électrique
IMMERGEES MONOPHASEES SEM-PRM-CUTTY

1 - COMMUN
2 - MARCHE
3 - DEMARRAGE
C - CONDENSATEUR
T - PROT. THERMIQUE

CORDON D’ALIMENTATION

L1
L2T

C
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dessin 2

par mois ou bien toutes les 500-600 heures de fonc-
tionnement.
– Contrôler la tension d'alimentation qui ne doit pas

dépasser les valeurs prévues et indiquées sur la
plaquette de l'électropompe.

– Contrôler si des bruits ou des vibrations anormales
sont survenus par rapport à la première mise en
route.

– Pour les moteurs triphasés, vérifier avec une pince
ampèremétrique si les absorptions sur les trois
phases sont équilibrées et veiller à ce qu'elles ne
dépassent pas les valeurs indiquées sur la plaquette
de l'électropompe.

6.1. CONTROLE ET VIDANGE DE L'HUILE

Avant toute opération de contrôle ou de maintenance,
suivre scrupuleusement les indications du chapitre
1 “Indications générales en matière de sécurité”.
Dans des conditions normales de service, l'huile doit
être vidangée toutes les 7 500 heures de fonctionnement;
dans des conditions plus lourdes, toutes les 5 000
heures ou de toute façon au moins une fois par an.
L’opération doit être effectuée de la manière suivante:
– mettre l'électropompe en position horizontale,
dévisser le bouchon de la chambre d'huile positionné
sur le corps de la pompe du côté opposé à celui de
la bouche de refoulement, et laisser couler l'huile
dans un récipient adapté.
ATTENTION! Si l'huile est vidangée, ne pas jeter
l'huile usée dans la nature, mais l'éliminer dans un
centre de collecte spécialisé.
– Vérifier si l'huile ne contient pas d'eau, ce qui

indique que la garniture mécanique est encore
intacte et qu'il est possible de mettre de l'huile
neuve.

– Si on remarque de légères gouttes d'eau au fond
de la chambre et dans le corps du moteur, c'est
un phénomène qui doit être considéré comme
normal, car il est simplement dû à la retombée de
la condensation.

– Si on trouve de l'eau dans le bac de récupération
de l'huile, il faut changer la garniture mécanique.

– Remplir la chambre d'huile avec de l'huile biodé-
gradable type “PAO ISO 100” suivant la quantité
indiquée sur la plaquette près du bouchon d'huile.

– Après avoir terminé les opérations de vidan-
ge/remplissage, s'assurer que le bouchon est bien
serré et installer de nouveau l'électropompe.

La réparation de la pompe doit être effectuée par le
fabricant ou par des techniciens spécialisés. Ne pas
respecter ce comportement fait échoir la garantie et
compromet la sécurité de la machine.

6.2. CONTROLE DES PARTIES SUJETTES A USURE

Avant toute opération de contrôle ou de maintenance,
suivre scrupuleusement les indications du chapitre
1 “Indications générales en matière de sécurité”.
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Branchement électrique triphasé
ATTENTION! Effectuer la mise à la terre avant toute
autre connexion (câble jaune-vert). Les trois con-
ducteurs doivent être connectés à une ligne triphasée
avec tension et fréquence égales à celles qui sont
indiquées sur la plaquette ou à une boîte de démarrage
avec d'éventuels dispositifs de réduction du courant
initial de démarrage (voir schéma électrique, dessin 2).

5.5. INSTALLATION DES FLOTTEURS

Si l'électropompe est équipée de flotteur, son fonc-
tionnement est automatique. Il est important de fixer
les interrupteurs de manière que les câbles correspon-
dants ne s'entortillent pas les uns aux autres, ne se
coincent pas dans des saillies ou des aspérités du
puits. S'assurer aussi qu'aucun objet n'entrave le
mouvement. Le niveau minimum du flotteur doit
toujours et de toute façon être plus élevé par rapport
au corps du moteur.

5.6. SONDES DE TEMPERATURES

Les moteurs monophasés ont un disjoncteur qui se
rétablit automatiquement.
Dans les moteurs triphasés, ce disjoncteur du moteur
doit être soutenu par un télérupteur extérieur.

5.7. CONTROLE DE FONCTIONNEMENT CORRECT

Après avoir installé l'électropompe, le tableau
électrique et le flotteur, il est important de
tester l'équipement pour s'assurer que son

fonctionnement est correct.
Veiller aussi à ce que le flotteur intervienne aux niveaux
établis et que l'absorption sur les phases soit adaptée
aux valeurs indiquées sur la plaquette de la pompe.

6. Maintenance
Avant toute opération de contrôle ou de maintenance,
suivre scrupuleusement les indications du chapitre
1 “Indications générales en matière de sécurité”.
Pour que l'électropompe fonctionne régulièrement
et longtemps, l'utilisateur doit la contrôler régulière-
ment et assurer sa maintenance périodique, et si
besoin est, remplacer les parties usées. Il est conseillé
d'effectuer les contrôles préventifs au moins une fois

Schéma de branchement électrique
IMMERGEES TRIPHASEES

NOIR
JAUNE VERT

GRIS ou BLEU
MARRON

L1
L2
L3

CORDON D’ALIMENTATION
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Au moment de procéder à des opérations de main-
tenance programmées ou en présence de bruit exces-
sif, de vibrations ou d'affaiblissement des performan-
ces de l'électropompe par rapport à la situation initiale
d'installation, contrôler ou éventuellement changer
les parties hydrauliques sujettes à usure.
Il est recommandé de remplacer ces composants
exclusivement par des pièces de rechange originales.
Si un contrôle met en évidence que le circuit hydrau-

lique est partiellement ou totalement obstrué par un
corps solide contenu dans le fluide convoyé, procéder
à un nettoyage approfondi au moyen d'un jet d'eau
sous pression. Pour nettoyer l'espace vide qui se
trouve entre la roue et le bouclier de la chambre
d'huile, il est possible de canaliser le jet de la lance
sous pression à l'intérieur du corps de refoulement
de la pompe ; pour nettoyer encore plus complète-
ment, il faut démonter la roue.
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6.3. INCONVENIENTS: CAUSES ET SOLUTIONS

INCONVENIENT INCONVENIENT SOLUTION

1 - Le moteur ne tourne
pas

A) Contrôler si l'énergie électrique
 est présente

B) Vérifier si un fusible a sauté

C) Vérifier s'il y a des contacts ouverts
ou sales dans les protections

D) Vérifier si la roue
est bloquée

E) Vérifier si le disjoncteur
s'est déclenché

B) Changer le fusible

C) Nettoyer ou remplacer l'unité
 concernée

D) Eliminer la cause du blocage

E) Le moteur redémarre
automatiquement

2 - Le moteur tourne
correctement mais
ne pompe pas d'eau

A) Soupape de retenue bloquée

B) Conduite bouchée

A) Nettoyer la soupape et vérifier
 son fonctionnement

B) Identifier l'obstruction
et l'éliminer

3 - Le débit de la pompe
est faible

A) Roue, soupape ou conduites
 bouchées

B) Niveau du liquide
trop bas

C) Erreur dans la tension
 d'alimentation

D) Erreur dans le sens de rotation
 (Moteur triphasé)

A) Identifier l'obstruction
et l'éliminer

B) Eteindre immédiatement
la pompe

C) Mettre la tension aux niveaux indiqués
 sur la plaquette d'identification

D) Inverser les phases

4 - Déclenchement
de la vanne de
protection thermique

A) Contrôler si la roue
est bloquée

B) Vérifier si la température
du liquide est trop élevée

A) Eliminer la cause
du blocage

B) S'adresser au distributeur
Speroni le plus proche

7. Elimination de l'électropompe

Quand l'électropompe usée ou endommagée n'est
plus utilisable et que sa réparation n'est pas intéres-
sante du point de vue économique, l'éliminer dans
le respect des réglementations en vigueur dans le
pays où elle est installée.

IMPORTANT!
Ne jeter dans la nature

aucun des composants

de l'électropompe.
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Questo simbolo contrassegna le istruzioni relative alla sicurezza degli operatori.
Il loro non rispetto può esporre il personale a gravi rischi sulla salute.

Le istruzioni precedute dalla parola ATTENZIONE sono relative al corretto
funzionamento, integrità e conservazione deella elettropompa sommersa.

Questo simbolo contrassegna le istruzioni che riguardano i rischi di natura
elettrica.

ATTENZIONE

Conservare con cura questo manuale per eventuali futuri riferimenti.
Leggere con attenzione questo manuale prima della messa in funzione
dell’elettropompa sommersa.
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1. Istruzioni generali di sicurezza

In questo manuale sono riportate le principali
avvertenze e norme di sicurezza.
Leggere attentamente quanto qui di seguito

è riportato prima di installare e utilizzare l’apparecchio.
Conservare questo manuale in un luogo facilmente
accessibile e pulito; in caso di vendita dell’apparecchio
consegnare al nuovo proprietario tutta la documen-
tazione.

Durante l’installazione e il collegamento
elettrico dell’elettropompa, seguire con
attenzione quanto riportato nel paragrafo

“Installazione”; ricordando sempre che tali opera-
zioni devono essere effettuate da personale tecnico
competente.
Questo apparecchio corrisponde alle vigenti norme
di sicurezza.
Un uso improprio può provocare danni a persone
e cose, perciò non utilizzare l’apparecchio per
impieghi non espressamente indicati al paragrafo
4 di questo manuale: “Utilizzo dell’elettropompa”.
Non manomettere l’apparecchio per modificarne
le prestazioni o le caratteristiche d’uso: ogni ope-
razione di questo tipo, oltre a far decadere imme-
diatamente la garanzia, comporta la piena respon-
sabilità da parte dell’utilizzatore sui danni che si
possono verificare durante il funzionamento.
Non mettere mai in funzione l’elettropompa in aria.

ATTENZIONE alle estremità libere dei cavi
d’alimentazione, ne va evitato il contatto con
qualsiasi tipo di liquido.
Non introdurre oggetti e/o le mani nei fori (o griglie)
di aspirazione e mandata vi è il pericolo di lesioni
molto gravi.

TENERE LONTANO DALLA PORTATA
DEI BAMBINI

1.1. ISTRUZIONI PER UNA INSTALLAZIONE
E MANUTENZIONE IN SICUREZZA

Prima di procedere a qualsiasi tipo di inter-
vento di manutenzione seguire le seguenti
norme elementari di sicurezza:

– Rivolgersi a tecnici qualificati per le manutenzioni
che richiedono sostituzioni di parti meccaniche o
elettriche.

– Spegnere l’interruttore principale dell’elettropompa
e chiudere le saracinesche di mandata e aspirazione.

– Scollegare la pompa dalla rete di alimentazione.
– Estrarre l’elettropompa, se è immersa.
– Fare prima raffreddare esternamente l’elettropompa,

se era in funzione, fino a che non raggiunge un
valore inferiore ai 40°C.
PERICOLO DI SCOTTATURE!
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– Eseguire le riparazioni avendo cura di sostituire
i pezzi usurati o guasti con pezzi di ricambio
originali.

Rivolgersi sempre al produttore o al rivenditore in
caso di dubbi, in merito alle riparazioni o sostituzioni
che si accinge a fare.

1.2. MANUTENZIONI IN POZZI O FOSSE
BIOLOGICHE

Precauzioni ulteriori da seguire in caso di
installazioni in pozzi e/o fosse biologiche
contenenti gas pericolosi:

– NON rimanere MAI da soli durante le manutenzioni
in questi ambienti.

– Prima di iniziare il lavoro procedere a far circolare
aria nel pozzo.

– Assicurarsi che l’equipaggiamento di corde di
sicurezza e i relativi agganci siano in perfetto stato
prima di calare personale nei pozzi; assicurarsi
inoltre che non vi siano intoppi a una risalita imme-
diata in caso di emergenza.

– PERICOLO DI ESPLOSIONE! È assolutamente
proibito installare le pompe in pozzi, fosse o vasche
con presenza di GAS, in quanto vi è il pericolo di
esplosione.

1.3. VERSIONI CUTTY

È necessario prestare attenzione nel ma-
novrare le pompe versione CUTTY, poiché
contengono lame trituranti nella bocca in-

feriore di aspirazione!

1.4. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE DA UTILIZZARE

Quando ci si accinge a maneggiare una
elettropompa è necessario avere un abbi-
gliamento idoneo di protezione individuale:
guanti protettivi, scarpe antinfortunistiche,

occhiali antifortunistici, grembiule di cuoio o prote-
zione analoga.
Se si devono effettuare manutenzioni o riparazioni
su pompe già installate, è necessario ripulirle
accuratamente in ogni loro parte prima, special-
mente se queste sono immerse in liquidi biologici
o pericolosi.

1.5. RISCHI RESIDUI

L’elettropompa, come ogni apparecchio
collegato ad una fonte di elettricità, pre-
senta il rischio residuo di:

PERICOLO DI SCARICA ELETTRICA!
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Queste pompe non possono essere
utilizzate per il trasferimento di liquidi ad
uso alimentare.

È assolutamente proibito utilizzare queste pompe
per pompare liquidi infiammabili e/o esplosivi, è
inoltre proibito installare tali apparecchi in zone
sature di gas esplosivi.

Assicurarsi che la pompa, quando è in funzione,
non entri in contatto con parti del corpo umano,
perciò non installarla in vasche dove vi è tale
pericolo.

5. Installazione

Prima dell’installazione leggere attentamente le istru-
zioni riportate nei paragrafi 1 e 2, e comportarsi di
conseguenza.

5.1. TRASPORTO

Per le pompe provviste di maniglia di
supporto il trasporto e il sollevamento deve
avvenire tramite tale maniglia posta in cima

alla pompa.
Per le pompe provviste di occhiello il trasporto e
il sollevamento deve avvenire tramite catena fissata
a tale occhiello, che si trova nella parte superiore
dell’apparecchio, e comunque si deve utilizzare un
mezzo meccanico di sollevamento adatto al peso
della pompa.

Mai usare il cavo di alimentazione o quello
del galleggiante per sollevare o trasportare
l’elettropompa, utilizzare sempre la

maniglia o l’apposito occhiello.

Dopo aver tolto la pompa dall’imballo assicurarsi che
non sia danneggiato. Eventuali danni devono essere
segnalati immediatamente al rivenditore o direttamente
alla casa produttrice.

Prima di usare l’apparecchio per la prima
volta, confrontare i valori di allacciamento,
riportati sulla targhetta dati (tensione e

frequenza), con quelli della rete elettrica.
Questi dati debbono assolutamente corrispondere
per non provocare danni all’apparecchio.
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2. Targa identificativa

Sulla targhetta applicata alla pompa vi sono riportati
tutti i dati tecnici del prodotto. Occorre fare sempre
riferimento ai dati su di essa riportati prima di chiedere
informazioni o formulare richieste.

3. Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche relative all’elettropompa in
vostro possesso sono riportate sulla targhetta e
sull’imballo.
Il corpo pompa e la girante sono costruiti in ghisa
EN-GJL 200 UNI EN1561 così come le parti restanti.

4. Utilizzo dell’elettropompa

– Tensione di alimentazione: MONOFASE o TRIFASE
a seconda del modello, e comunque indicata nella
targhetta apposta sull’apparecchio. La massima
variazione ammessa è di ± 5% rispetto ai valori
nominali di targa.

– Profondità massima di immersione della pompa:
20 metri sotto il livello del liquido (10 metri per
ECT-ECM).

– Temperatura massima del liquido da spostare:
60°C (35°C per ECT-ECM).

– Numero di avviamenti orari consentiti: fino a 20,
equamente distribuiti. Le dimensioni dei pozzi o
vasche di raccolta devono essere tali da evitare
un eccessivo numero di avviamenti orari.

– È necessario che il livello del liquido non si abbassi
mai al di sotto del corpo motore della pompa
sommergibile.

– Evitare che la pompa aspiri aria provocata dalla
turbolenza dei flussi; quindi assicurarsi che la
caduta dei liquidi non sia diretta sulla bocca di
aspirazione e accertarsi che quest’ultima sia
sufficientemente immersa per non provocare
vortici.

– Indice di protezione: IP68.
– Settori di utilizzo: drenaggio, trasporto di acque

chiare, sporche, liquami fognari contenenti corpi
solidi e con fibra, fango e materiale organico, e
trasporto generico di liquidi.

– Pompe a GIRANTE MONOCANALE (M): sono
indicate principalmente in presenza di corpi solidi
a fibra corta.

– Pompe a GIRANTE VORTEX (V): sono indicate in
presenza di corpi solidi a fibra lunga, e in presenza
di liquidi contenenti gas, fanghi grezzi o fermentati.

– TRITURATRICE IN ASPIRAZIONE (CUTTY): sono
particolarmente indicate quando abbiamo dia-
metri ridotti di mandata e quando occorre triturare
i residui del l iquido aspirato per evitare
l’intasamento.

ATTENZIONE

ATTENZIONE
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5.2. POSIZIONAMENTO

L’elettropompa deve essere installata e
collegata alla rete elettrica da personale
tecnico competente.

L’elettropompa può essere installata solo dopo
opportune e semplici verifiche:
1) Prima di procedere a qualunque manovra accertarsi

che la pompa non sia collegata alla rete elettrica.
2) Per i motori trifase verificare il corretto senso di rotazione

della girante, come spiegato al paragrafo 5.3.
3) Le pompe possono essere installate sia per uso

mobile sia in posizione fisse.

5.3. ALLACCIAMENTO ELETTRICO E CONTROLLO
DEL SENSO DI ROTAZIONE

Il collegamento dell’elettropompa alla rete
elettrica deve essere effettuato da per-
sonale specializzato e in osservanza delle

norme vigenti.

ATTENZIONE: in fase di collegamento elettrico
allacciare prima di tutto il cavo giallo-verde alla
terra, poi gli altri cavi come specificato nel paragrafo
5.4 “Collegamenti elettrici”; in fase di scollegamento
invece il cavo giallo-verde deve essere l’ultimo cavo
ad essere scollegato. Verificare che tensione e
frequenza indicate sulla targa dell’elettropompa
corrispondano a quelle della linea di alimentazione
e che l’elettropompa non assorba più corrente di
quella massima erogabile. Particolare attenzione
va riservata alla integrità dei cavi! Prima
dell’installazione assicurarsi che i cavi non siano in
alcun modo danneggiati, le estremità libere dei cavi
devono essere protette contro le possibili infiltrazioni
di acqua o umidità in particolare durante
l’installazione.
L’elettropompa deve essere dotata di un dispo-
sitivo termico salvamotore, adeguato alle ca-
ratteristiche elettriche riportate sulla targa
identificativa.

Al paragrafo 5.4 “Collegamenti elettrici” è riportato lo
schema di massima per il collegamento elettrico
dell’elettropompa.
È necessario eseguire un controllo del senso di rotazione
prima di procedere al collegamento elettrico trifase,
soprattutto all’atto della prima messa in funzione della
pompa e ad ogni cambiamento d’installazione.
Un errato senso di rotazione provoca una notevole
riduzione della portata e causa danni alla pompa.
Per controllare il senso di rotazione procedere nel
seguente modo:
– Prima di tutto seguire scrupolosamente quanto

indicato nel capitolo 1 “Istruzioni generali di
sicurezza”.

– Coricare la pompa su un lato e lasciarla libera.
– Collegare provvisoriamente il cavo giallo-verde alla

terra e successivamente i cavi di alimentazione
elettrica al teleruttore.

– Assicurarsi che nessun danno possa essere causato
al personale per effetto della rotazione; allontanare
persone e oggetti dal raggio di azione della pompa
(almeno 1 metro).

– Non avvicinare le mani o altre parti del corpo alla
mandata o alla bocca di aspirazione.

– Avviare la pompa per qualche istante.
– Controllare, guardando la girante dalla bocca di

aspirazione, che la rotazione sia antioraria.
Se il senso di rotazione è errato, ossia la rotazione è
in senso orario, occorre invertire tra loro due cavi di
fase dell’alimentazione e quindi riprovare.
Stabilito il senso di rotazione, CONTRASSEGNARE la
corretta posizione di collegamento dei cavi, rimuovere
il collegamento provvisorio e posizionare l’elettropompa
nella sede definitiva.

5.4. COLLEGAMENTI ELETTRICI

I collegamenti elettrici devono essere
effettuati da personale qualificato
osservando scrupolosamente tutte le
regole internazionali di installazione.

Allacciamento elettrico monofase
Per le pompe monofase, dotate di spina Shuko
l’allacciamento avviene inserendo la spina nella
apposita presa di corrente.
(Vedi schema elettrico, figura 1).
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ATTENZIONE

POSIZIONE OTTIMALE
DELLA VALVOLA LIVELLO MASSIMO

DELL’ACQUA

LIVELLO MINIMO
DELL’ACQUA

3 - MARRONE
4 - GIALLO VERDE

2 - BLU o GRIGIO
1 - NERO

Schema collegamento elettrico
SOMMERSE MONOFASE SEM-PRM-CUTTY

1 - COMUNE
2 - MARCIA
3 - AVVIAMENTO
C - CONDENSATORE
T - TERMICO

CAVO ALIMENTAZIONE

L1
L2T

C

figura 1
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figura 2

– Controllare che la tensione di alimentazione sia entro
i valori previsti e segnati in targa.

– Controllare che non siano insorte rumorosità o
vibrazioni anomale rispetto a quelle ottimali di primo
avviamento.

– Per i motori trifase verificare con una pinza ampe-
rometrica che gli assorbimenti sulle tre fasi siano
equilibrati e non superino i valori di targa.

6.1. CONTROLLO E CAMBIO DELL’OLIO

Prima di procedere a qualsiasi intervento di controllo
o manutenzione, seguire scrupolosamente quanto
indicato nel capitolo 1 “Istruzioni generali di sicurezza”.
In normali condizioni di lavoro l’olio va cambiato ogni
7.500 ore di funzionamento, in condizioni più gravose
ogni 5.000 ore, o comunque almeno una volta all’anno.
L’operazione deve essere svolta nel seguente modo:
– Con l’elettropompa in posizione orizzontale, svitare

il tappo della camera olio posto sul corpo pompa
dal lato opposto rispetto alla bocca di mandata, e
lasciare scaricare l’olio in un recipiente adatto.
ATTENZIONE! Se l’olio viene sostituito, non disper-
dere nell’ambiente l’olio usato ma consegnarlo agli
appositi enti smaltitori.

– Verificare che l’olio sia privo di acqua, ciò significa
che la tenuta meccanica è ancora integra e in ordine,
dunque si può inserire olio nuovo.

– Se vengono rilevate leggere goccioline di acqua sul
fondo del pozzetto così come nel corpo motore, è
da ritenersi un fenomeno normale, in quanto è dovuto
semplicemente all’abbattimento della condensa.

– Se insieme all’olio nel contenitore di raccolta si rileva
anche la presenza di acqua si deve sostituire la
tenuta meccanica.

– Riempire la camera olio con olio biodegradabile tipo
“PAO ISO 100” secondo la quantità indicata sulla
targhetta vicino al tappo olio.

– Finite le operazioni di carico/scarico assicurarsi che
il tappo sia ben serrato e installare di nuovo
l’elettropompa.

La riparazione della pompa deve essere effettuata
dalla ditta costruttrice o da tecnici specializzati, non
rispettare tale comportamento implica la perdita della
garanzia e della sicurezza della macchina.

6.2. CONTROLLO DELLE PARTI SOGGETTE
AD USURA

Prima di procedere a qualsiasi intervento di controllo
o manutenzione, seguire scrupolosamente quanto
indicato nel capitolo 1 “Istruzioni generali di sicurezza”.
In occasione delle manutenzioni programmate o in
presenza di eccessiva rumorosità, vibrazioni, calo di
prestazioni dell’elettropompa rispetto alla situazione
originale di installazione, è necessario controllare o
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Allacciamento elettrico trifase
ATTENZIONE! Eseguire il collegamento di terra prima
di qualsiasi altro collegamento (Cavo giallo-verde).
I tre conduttori devono essere collegati ad una linea
trifase con tensione e frequenza pari a quelli indicati
in targa o ad un quadro di avviamento con eventuali
dispositivi di riduzione della corrente di spunto.
(Vedi schema elettrico, figura 2).

5.5. INSTALLAZIONE DEI GALLEGGIANTI

Se l’elettropompa è dotata di galleggiante il suo
funzionamento è automatico.
È importante fissare gli interruttori in modo che i
relativi cavi non si attorciglino a vicenda, non si
incastrino in sporgenze o protuberanze del pozzo,
assicurandosi che alcun oggetto ne possa ostacolare
il movimento.
Il livello minimo del galleggiante deve sempre e
comunque essere più alto rispetto al corpo motore.

5.6. SONDE TERMICHE

I motori monofase hanno incorporata una protezione
termica che si ripristina automaticamente.
Nei motori trifasi, tale protezione termica del motore
deve essere garantita da un teleruttore esterno.

5.7. VERIFICA DI CORRETTO FUNZIONAMENTO

Al termine dell’installazione dell’elettropompa,
del quadro elettrico e del galleggiante
è importante effettuare un collaudo
dell’impianto per accertarsi del corretto

funzionamento della stessa. Controllare inoltre che
il galleggiante intervenga ai livelli stabiliti e che
l’assorbimento sulle fasi sia congruo con i valori
segnati sulla targa della pompa.

6. Manutenzione

Prima di procedere a qualsiasi intervento di controllo
o manutenzione, seguire scrupolosamente quanto
indicato nel capitolo 1 “Istruzioni generali di sicurezza”.
Per assicurare un regolare funzionamento nel tempo
dell’elettropompa l’utilizzatore deve assicurare controlli
regolari e periodica manutenzione ed eventualmente
sostituire le parti usurate, si consiglia di effettuare i
controlli preventivi almeno una volta al mese, oppure
ogni 500-600 ore di funzionamento.

Schema collegamento elettrico
SOMMERSE TRIFASE

NERO
GIALLO VERDE

GRIGIO o BLU
MARRONE

L1
L2
L3

CAVO ALIMENTAZIONE
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eventualmente sostituire le parti idrauliche soggette
ad usura. Si raccomanda la sostituzione di tali com-
ponenti solo con pezzi di ricambio originali.
Se dal controllo l’idraulica risulta parzialmente o
totalmente ostruita da materiale solido, contenuto
nel fluido trasportato, è bene procedere ad una

accurata pulizia utilizzando un getto d’acqua a pres-
sione. Per pulire lo spazio vuoto che si trova tra la
girante e lo scudo della camera olio, si può incanalare
il getto della lancia in pressione all’interno della
mandata del corpo pompa; per una più completa
pulizia tuttavia è necessario smontare la girante.
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6.3. INCONVENIENTI: CAUSE E SOLUZIONI

INCONVENIENTE POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

1 - Il motore non gira A) Controllare che vi sia energia
elettrica di alimentazione

B) Verificare se un fusibile è
bruciato

C) Verificare se vi sono contatti
aperti o sporchi nelle protezioni

D) Verificare che la girante
non sia bloccata

E) Verificare se è intervenuta la
protezione termica

B) Sostituire il fusibile

C) Ripulire o sostituire l’unità
interessata

D) Rimuovere la causa del blocco

E) Si riattiva automaticamente

2 - Il motore funziona
correttamente
ma non pompa acqua

A) Valvola di ritegno bloccata

B) Tubazione ostruita

A) Pulire la valvola e verificarne
il funzionamento

B) Identificare l’ostruzione e
rimuoverla

3 - La pompa
ha una portata ridotta

A) Girante, valvola
o tubazioni ostruite

B) Livello del liquido
troppo basso

C) Tensione di alimentazione
errata

D) Errato senso di rotazione
(Motore trifase)

A) Identificare l’ostruzione e
rimuoverla

B) Spegnere subito la pompa

C) Portare la tensione ai livelli
indicati in targa

D) Invertire le fasi

4 - Interviene
la termoprotezione

A) Controllare se la girante
è bloccata

B) Verificare se la temperatura
del liquido è troppo alta

A) Rimuovere la causa
del blocco

B) Rivolgersi al più vicino
distributore Speroni

7. Smaltimento dell’elettropompa

Quando l’elettropompa usurata o danneggiata non
è più utilizzabile e l’eventuale riparazione non risulta
essere conveniente, si procede allo smaltimento della
stessa che deve avvenire nel pieno rispetto delle
regolamentazioni locali.

IMPORTANTE!
Non disperdere nell’ambiente

nessun componente

dell’elettropompa.
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Las instrucciones relativas a la seguridad de los operadores van precedidas por este
símbolo. Su incumplimiento puede exponer al personal a graves riesgos de salud.

Las instrucciones precedidas por la palabra ATENCIÓN conciernen al correcto
funcionamiento, la integridad y la conservación de la electrobomba sumergible.

Este símbolo precede a las instrucciones relativas a los riesgos de tipo
eléctrico.

ATENCIÓN

Conservar cuidadosamente este manual para realizar futuras consultas.
Leer atentamente este manual antes de la puesta en función de la
electrobomba sumergible.
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1. Instrucciones generales
de seguridad

En este manual hallarán las principales
advertencias y normas de seguridad.
Leer atentamente todo lo indicado a conti-

nuación antes de instalar y utilizar el aparato. Con-
servar este manual en un lugar limpio y fácilmente
accesible; en caso de venta del aparato, entregar al
nuevo propietario toda la documentación.

Durante la instalación y la conexión
eléctrica de la electrobomba, seguir
atentamente lo indicado en el apartado

“Instalación”, recordando siempre que dichas
operaciones deben ser efectuadas por personal
técnico competente. Este aparato cumple las
normas de seguridad en vigor.
Un uso inadecuado puede provocar daños a
personas y cosas, por lo que el aparato no deberá
utilizarse para empleos que no estén indicados
expresamente en el apartado 4 de este manual:
“Utilización de la electrobomba”.
No alterar el aparato para modificar sus presta-
ciones o características de utilización: toda ope-
ración de este tipo, además de hacer que la
garantía pierda inmediatamente su validez, com-
porta la plena responsabilidad por parte del utili-
zador de los daños que pueden verificarse durante
el funcionamiento. No poner nunca en función la
electrobomba en aire.
ATENCIÓN a los extremos libres de los cables
de alimentación, evitar el contacto con cualquier
tipo de líquido.
No introducir objetos y/o las manos en los orificios
(o rejillas) de aspiración e impulsión, ya que existe
el peligro de lesiones muy graves.

MANTENER LEJOS
DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS

1.1. INSTRUCCIONES PARA UNA INSTALACIÓN
Y UN MANTENIMIENTO SEGUROS

Antes de llevar a cabo cualquier tipo de
operación de mantenimiento, seguir estas
normas elementales de seguridad:

– Dirigirse a técnicos cualificados para los manteni-
mientos que requieran sustituciones de piezas
mecánicas o eléctricas.

– Apagar el interruptor principal de la electrobomba
y cerrar las compuertas de impulsión y aspiración.

– Desconectar la bomba de la red de alimentación.
– Extraer la electrobomba, si está sumergida.
– Dejar que la electrobomba se enfríe antes por fuera,

si estaba en función, hasta que alcance un valor
inferior a los 40°C.
¡PELIGRO DE QUEMADURAS!
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– Efectuar las reparaciones teniendo cuidado de
sustituir las piezas desgastadas o averiadas por
piezas de repuesto originales.

Dirigirse siempre al fabricante o al revendedor en
caso de dudas por lo que respecta a las reparaciones
o sustituciones a efectuar.

1.2. MANTENIMIENTOS EN POZOS
O FOSAS SÉPTICAS

Ulteriores precauciones a seguir en caso de
instalaciones en pozos y/o fosas sépticas
que contengan gases peligrosos:

– NO permanecer NUNCA sólo durante los mante-
nimientos en estos ambientes.

– Antes de iniciar el trabajo, hacer que circule aire
en el pozo.

– Asegurarse de que el equipamiento de cuerdas de
seguridad y los relativos enganches están en per-
fecto estado antes de que baje el personal a los
pozos; asegurarse, además, de que no hay ob-
stáculos para subir inmediatamente en caso de
emergencia.

– ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! Está totalmente prohi-
bido instalar las bombas en pozos, fosas o cubas
con presencia de GASES, ya que existe el peligro
de explosión.

1.3. VERSIONES CUTTY

Tener cuidado al maniobrar las bombas de
la versión CUTTY, ya que contienen cuchillas
trituradoras en la boca inferior de aspiración.

1.4. EQUIPOS DE PROTECCIÓN A UTILIZAR

Cuando nos disponemos a manejar una
electrobomba ha de llevarse una ropa ade-
cuada de protección individual: guantes de

protección, zapatos de seguridad, gafas de seguridad,
delantal de cuero o protección análoga.
En caso de que se deban efectuar operaciones de
mantenimiento o reparación en bombas ya instala-
das, habrá que volver a limpiarlas antes esmerada-
mente en todas sus partes, sobre todo si éstas
están sumergidas en líquidos biológicos o peligro-
sos.

1.5. RIESGOS RESIDUALES

La electrobomba, como todo aparato
conectado a una fuente de electricidad,
presenta el riesgo residual de:

¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA!
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Estas bombas no pueden utilizarse para
el desplazamiento de líquidos de uso
alimentario.

Está totalmente prohibido utilizar estas bombas
para bombear líquidos inflamables y/o explosivos;
está prohibido, además, instalar dichos aparatos
en zonas cargadas de gases explosivos.

Asegurarse de que la bomba, cuando está en
función, no entra en contacto con partes del
cuerpo humano; no instalarla, pues, en cubas en
las que exista dicho peligro.

5. Instalación

Antes de efectuar la instalación, leer atentamente las
instrucciones detalladas en los apartados 1 y 2, y
actuar según éstas.

5.1. TRANSPORTE

En las bombas dotadas de una manilla de
soporte, el transporte y la elevación deberán
llevarse a cabo por medio de dicha manilla

situada en la parte superior de la bomba.
En las bombas dotadas de argolla, el transporte y la
elevación deberán llevarse a cabo por medio de
cadena fijada a dicha argolla, que se encuentra en
la parte superior del aparato, debiendo utilizarse, en
cualquier caso, un medio mecánico de elevación
adecuado al peso de la bomba.

No usar nunca el cable de alimentación
o el del flotador para levantar o transportar
la electrobomba, utilizar siempre la manilla

o la argolla apropiada.

Después de haber sacado la bomba del embalaje,
asegurarse de que no está dañada. Los eventuales
daños deberán señalarse inmediatamente al reven-
dedor o directamente al fabricante.

Antes de usar el aparato por primera vez,
comparar los valores de conexión, indi-
cados en la placa de datos (tensión y

frecuencia), con los de la red eléctrica.
Estos datos deberán coincidir totalmente para no
ocasionar daños al aparato.
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2. Placa identificativa
En la placa aplicada sobre la bomba aparecen indica-
dos todos los datos técnicos del producto. Habrá que
hacer siempre referencia a los datos indicados en ella
antes de pedir información o formular solicitudes.

3. Especificaciones técnicas
Las especificaciones técnicas relativas a la electro-
bomba en su haber aparecen indicadas en la placa
y en el embalaje.
El cuerpo de la bomba y el rodete están fabricados
con hierro fundido EN-GJL 200 UNI EN 1561, así
como las partes restantes.

4. Utilización de la electrobomba

– Tensión de alimentación: MONOFÁSICA o TRIFÁ-
SICA según el modelo, y en cualquier caso indicada
en la placa aplicada sobre el aparato. La máxima
variación admitida es de - 5% respecto a los valores
nominales indicados en la placa.

– Profundidad máxima de inmersión de la bomba:
20 metros bajo el nivel del líquido (10 metros para
ECT-ECM).

– Temperatura máxima del líquido a desplazar: 60°C
(35°C para ECT-ECM).

– Número de arranques por hora consentidos: hasta
20, distribuidos ecuánimemente. Las dimensiones
de los pozos o cubas de recogida deben consentir
que se evite un excesivo número de arranques por
hora.

– Es necesario que el nivel del líquido no se sitúe
nunca por debajo del cuerpo motor de la bomba
sumergible.

– Evitar que la bomba aspire aire provocado por la
turbulencia de los flujos; asegurarse, pues, de que
los líquidos no caen directamente sobre la boca
de aspiración y cerciorarse de que esta última está
lo suficientemente sumergida como para no pro-
vocar remolinos.

– Grado de protección: IP68.
– Sectores de utilización: drenaje, transporte de

aguas claras, sucias, líquidos pútridos de alcanta-
rillas que contengan cuerpos sólidos y con fibra,
fango y material orgánico y transporte genérico de
líquidos.

– Bombas con RODETE MONOCANAL (M): están
indicadas principalmente en presencia de cuerpos
sólidos de fibra corta.

– Bombas con RODETE VORTEX (V): están indicadas
en presencia de cuerpos sólidos de fibra larga y
en presencia de líquidos que contengan gases,
fangos brutos o fermentados.

– TRITURADORA EN ASPIRACIÓN (CUTTY): están
especialmente indicadas cuando tenemos diáme-
tros reducidos de impulsión y cuando han de
triturarse los residuos del líquido aspirado para
evitar la obstrucción.

ATENCIÓN
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5.2. POSICIONAMIENTO

La electrobomba deberá ser instalada y
conectada a la red eléctrica por personal
técnico competente.

La electrobomba sólo podrá ser instalada tras realizar
oportunas y simples verificaciones:
1) Antes de proceder a cualquier maniobra, cerciorarse

de que la bomba no está conectada a la red eléctrica.
2) Para los motores trifásicos, verificar que el sentido

de rotación del rodete es correcto, como se explica
en el apartado 5.3.

3) Las bombas podrán instalarse tanto para uso
móvil como en posición fija.

5.3. CONEXIÓN ELÉCTRICA Y CONTROL
DEL SENTIDO DE ROTACIÓN

La conexión de la electrobomba a la red
eléctrica deberá ser efectuada por
personal especializado y de acuerdo con
las normas vigentes.

ATENCIÓN: en fase de conexión eléctrica, co-
nectar primeramente el cable amarillo-verde a
tierra y luego los demás cables como se especifica
en el apartado 5.4. “Conexiones eléctricas”; en
fase de desconexión, sin embargo, el cable ama-
rillo-verde deberá ser el último en ser desconecta-
do. Verificar que la tensión y la frecuencia indicadas
en la placa de la electrobomba coinciden con las
de la línea de alimentación y que la electrobomba
no absorbe más corriente de la máxima sumini-
strable ¡Prestar especial atención a la integridad
de los cables! Antes de la instalación, asegurarse
de que los cables no presentan ningún daño; los
extremos libres de los cables deben estar prote-
gidos contra las posibles infiltraciones de agua o
humedad, en particular durante la instalación.
La electrobomba deberá estar dotada de un
dispositivo térmico de protección del motor,
adecuado a las características eléctricas indi-
cadas en la placa identificativa. figura 1

En el apartado 5.4. “Conexiones eléctricas” se repro-
duce el esquema de máxima para la conexión eléctrica
de la electrobomba.
Es necesario efectuar un control del sentido de
rotación antes de proceder a la conexión eléctrica
trifásica, sobre todo al efectuar la primera puesta en
función de la bomba y en cada cambio de instalación.
Un sentido erróneo de rotación provoca una notable
reducción del caudal y provoca daños a la bomba.
Para controlar el sentido de rotación, actuar del
siguiente modo:
– Ante todo, seguir escrupulosamente lo indicado

en el capítulo 1 “Instrucciones generales de
seguridad”.

– Poner la bomba sobre un lado y dejarla libre.
– Conectar provisionalmente el cable amarillo-verde

a tierra y sucesivamente los cables de alimentación
eléctrica al telerruptor.

– Asegurarse de no causar daño al personal por
efecto de la rotación; alejar a personas y objetos
del radio de acción de la bomba (al menos 1 metro).

– No acercar las manos u otras partes del cuerpo a
la descarga o a la boca de aspiración. Poner en
marcha la bomba durante unos instantes.

– Controlar, mirando el rodete por la boca de aspi-
ración, si la rotación es contraria a las agujas del
reloj.

Si el sentido de rotación es erróneo, esto es, la
rotación se lleva a cabo en el mismo sentido que las
agujas del reloj, deberán invertirse entre ellos dos
cables de fase de la alimentación y volver a intentarlo
luego.
Una vez establecido el sentido de rotación, MARCAR
la posición correcta de conexión de los cables, quitar
la conexión provisional y colocar la electrobomba en
el alojamiento definitivo.

5.4. CONEXIONES ELÉCTRICAS

Las conexiones eléctricas deberán ser
efectuadas por personal cualificado,
cumpliendo escrupulosamente todas las

reglas internacionales de instalación.

Conexión eléctrica monofásica Para las bombas mo-
nofásicas, dotadas de clavija Shuko, la conexión se
lleva a cabo enchufando la clavija en la correspondiente
toma de corriente. (Véase esquema eléctrico, figura 1).
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VALVULA
POSICIÓN

ÓPTIMA

NIVEL MÁXIMO
DEL AGUA

NIVEL MÍNIMO
DEL AGUA

3 - MARRON
4 - AMARILLO VERDE

2 - AZUL O GRIS
1 - NEGRO

Esquema de conexión eléctrica
SUMERGIBLES MONOFÁSICA SEM-PRM-CUTTY

1 - COMÚN
2 - MARCHA
3 - ARRANQUE
C - CONDENSADOR
T - TÉRMICO

CABLE DE ALIMENTACIÓN

L1
L2T

C
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ATENCIÓN



figura 2

– Controlar que la tensión de alimentación se encuentre
dentro de los valores previstos e indicados en la
placa.

– Controlar que no se manifiesten ruidos o vibraciones
anómalos respecto a los óptimos de primera puesta
en marcha.

– Para los motores trifásicos, verificar con una pinza
amperimétrica que las absorciones en las tres fases
son equilibradas y no superan los valores indicados
en la placa.

6.1. CONTROL Y CAMBIO DEL ACEITE

Antes de llevar a cabo cualquier operación de control
o mantenimiento, seguir escrupulosamente lo indicado
en el capítulo 1 “Instrucciones generales de seguridad”.
En condiciones normales de trabajo el aceite ha de
cambiarse cada 7.500 horas de funcionamiento, mientras
que en condiciones más gravosas cada 5.000 horas,
o en cualquier caso al menos una vez al año.
La operación deberá efectuarse del siguiente modo:
– Con la electrobomba en posición horizontal, desen-

roscar el tapón de la cámara de aceite situado sobre
el cuerpo de la bomba por el lado opuesto respecto
a la boca de impulsión y dejar descargar el aceite en
un recipiente adecuado.
¡ATENCIÓN! En caso de que el aceite sea sustituido,
no dispersar en el medio ambiente el aceite usado,
sino entregarlo a los entes que se ocupan de su
eliminación.

– Verificar que el aceite está libre de agua; ello significa
que el sello mecánico aún está íntegro y bien colo-
cado, en cuyo caso podrá introducirse aceite nuevo.

– En caso de que se detecten ligeras gotitas de agua
en el fondo del pozo, así como en el cuerpo motor,
ello deberá considerarse un fenómeno normal, ya
que se debe simplemente al abatimiento del agua
de condensación.

– Si junto al aceite, en el recipiente de recogida, se
detecta también la presencia de agua, habrá que
sustituir el sello mecánico.

– Llenar la cámara de aceite con aceite biodegradable
tipo “PAO ISO 100” según la cantidad indicada en
la placa situada cerca del tapón del aceite.

– Una vez terminadas las operaciones de car-
ga/descarga, asegurarse de que el tapón está bien
cerrado e instalar de nuevo la electrobomba.

La reparación de la bomba deberá ser efectuada por
la empresa fabricante o por técnicos especializados; el
incumplimiento de dicho comportamiento implica la
pérdida de la garantía y de la seguridad de la máquina.

6.2. CONTROL DE LAS PARTES SOMETIDAS
A DESGASTE

Antes de llevar a cabo cualquier operación de control
o mantenimiento, seguir escrupulosamente lo indicado
en el capítulo 1 “Instrucciones generales de
seguridad”.
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Conexión eléctrica trifásica
¡ATENCIÓN! Efectuar la conexión de tierra antes de
efectuar cualquier otra conexión (Cable amarillo-
verde). Los tres conductores deben conectarse a una
línea trifásica cuya tensión y cuya frecuencia sean
iguales a las indicadas en la placa, o a un cuadro de
puesta en marcha con eventuales dispositivos de
reducción de la corriente inicial de arranque. (Véase
esquema eléctrico, figura 2).

5.5. INSTALACIÓN DE LOS FLOTADORES

Si la electrobomba está dotada de flotador, su fun-
cionamiento es automático. Es importante fijar los
interruptores de manera que los relativos cables no
se retuerzan recíprocamente, ni se encajen en partes
salientes o protuberancias del pozo, cerciorándose
de que ningún objeto obstaculiza su movimiento.
El nivel mínimo del flotador deberá ser siempre, y en
cualquier caso, más alto que el cuerpo motor.

5.6. SONDAS TÉRMICAS

Los motores monofásicos llevan incorporada una pro-
tección térmica que se restablece automáticamente.
En los motores trifásicos, dicha protección térmica del
motor debe ser garantizada por un telerruptor externo.

5.7. VERIFICACIÓN DE FUNCIONAMIENTO CORRECTO

Una vez finalizada la instalación de la
electrobomba, del cuadro eléctrico y del
flotador, es importante efectuar una prueba

de la instalación para cerciorarse del funcionamiento
correcto de la misma. Controlar, además, que el
flotador intervenga a los niveles establecidos y que
la absorción en las fases sea congruente con los
valores indicados en la placa de la bomba.

6. Mantenimiento
Antes de llevar a cabo cualquier operación de control
o mantenimiento, seguir escrupulosamente lo indicado
en el capítulo 1 “Instrucciones generales de
seguridad”.
Para asegurar un funcionamiento regular de la electro-
bomba en el tiempo, el utilizador deberá efectuar
controles regulares y un mantenimiento periódico,
sustituyendo, si es necesario, las partes desgastadas;
se aconseja efectuar los controles preventivos al
menos una vez al mes, o bien cada 500-600 horas
de funcionamiento.

Esquema de conexión eléctrica
SUMERGIBLES TRIFÁSICA

NEGRO
AMARILLO VERDE

GRIS o AZUL
MARRÓN

L1
L2
L3

CABLE DE ALIMENTACIÓN

�BOMBAS SUMERGIBLES PROFESIONALES



Con ocasión de los mantenimientos programados o en
presencia de excesivos ruidos, vibraciones, disminución
de prestaciones de la electrobomba respecto a la situa-
ción original de instalación, será necesario controlar o,
eventualmente, sustituir las partes hidráulicas sometidas
a desgaste.
Se recomienda sustituir dichos componentes sólo por
piezas de repuesto originales.
Si al efectuar el control se advierte que la parte hidráulica

está parcial o totalmente obstruida por material sólido,
contenido en el fluido transportado, deberá efectuarse
una esmerada limpieza utilizando una chorro de agua
a presión. Para limpiar el espacio vacío que se encuentra
entre el rodete y el escudo de la cámara de aceite, podrá
canalizarse el chorro de la lanza a presión al interior de
la descarga del cuerpo de la bomba; para efectuar una
limpieza más completa, sin embargo, habrá que de-
smontar el rodete.
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6.3. PROBLEMAS: CAUSAS Y SOLUCIONES

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

1 - El motor no gira A) Controlar que haya energía
 eléctrica de alimentación

B) Verificar si un fusible está
quemado

C) Verificar si hay contactos abiertos
o sucios en las protecciones

D) Verificar que el rodete
no está bloqueado

E) Verificar si ha intervenido
la protección térmica

B) Sustituir el fusible

C) Volver a limpiar o sustituir la
 unidad interesada

D) Eliminar la causa del bloqueo

E) Se reactiva automáticamente

2 - El motor funciona
correctamente
pero no bombea agua

A) Válvula de retención
bloqueada

B) Tubería obstruida

A) Limpiar la válvula y verificar
 su funcionamiento

B) Identificar la obstrucción
y eliminarla

3 - La bomba tiene
un caudal reducido

A) Rodete, válvula o tuberías
obstruidas

B) Nivel del líquido
demasiado bajo

C) Tensión de alimentación
errónea

D) Sentido de rotación erróneo
 (Motor trifásico)

A) Identificar la obstrucción
y eliminarla

B) Apagar enseguida la bomba

C) Llevar la tensión a los
niveles indicados en la placa

D) Invertir las fases

4 - Interviene la
protección térmica

A) Controlar si el rodete está
bloqueado

B) Verificar si la temperatura del
 líquido es demasiado alta

A) Eliminar la causa
del bloqueo

B) Dirigirse al distribuidor
Speroni más cercano

7. Eliminación de la electrobomba

Cuando la electrobomba desgastada o dañada deja
de ser utilizable y la eventual reparación no resulta
conveniente, se procederá a su eliminación respetan-
do las reglamentaciones locales.

¡IMPORTANTE!
No dispersar en el medio ambiente

ningún componente

de la electrobomba.

�BOMBAS SUMERGIBLES PROFESIONALES
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�
Informazioni sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche in ottemperanza alla direttiva

2002/96 CE (RAEE).

Attenzione: per smaltire il presente prodotto non utilizzare il normale bidone della spazzatura.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere gestite a parte ed in conformità alla legislazione
che richiede il trattamento, il recupero e il riciclaggio adeguato dei suddetti prodotti.
In seguito alle disposizione attuate dagli Stati membri, i privati residenti nella UE possono conferire gratuitamente
le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate a centri di raccolta designati.
In caso di difficoltà nel reperire il centro di raccolta autorizzato allo smaltimento, interpellare il rivenditore dal
quale è stato acquistato il prodotto.
La normativa nazionale prevede sanzioni a carico dei soggetti che effettuano lo smaltimento abusivo o l’abbandono
dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

�
Information on the disposal of electric and electronic equipment in compliance with directive 2002/96 CE (RAEE).

Warning: do not use the normal house trash bin to dispose of this product.
Used electric and electronic equipment must be handled separately and in compliance with the regulations relating to the treatment,
recovery and recycling of the said products.
In accordance with the regulations applied in the member States, private users resident in the EU can take used electric and electronic
equipment free of charge to designated collection centers.
If you experience difficulties in locating an authorized disposal center, consult the dealer from whom you purchased the product.
The national regulations provide sanctions against whoever unlawfully disposes of or abandons waste of electric or electronic equipment.

�
Informations sur l’élimination des appareillages électriques et électroniques en conformité avec la directive 2002/96 CE (RAEE).

Attention: pour éliminer ce produit, ne pas utiliser la poubelle ordinaire.
Les appareillages électriques et électroniques usagés doivent être gérés séparément et en conformité avec la législation régissant le
traitement, la récuparation et le recyclage de ces produits.
Suite aux dispositions en vigueur dans les États membres, les particuliers résidant en UE peuvent porter gartuitement les appareillages
électriques et électroniques usagés aux centres de récolte désignés.
En cas de difficultés pour trouver le centre de récolte autorisé à l’élimination, veuillez interpeller le revendeur qui vous a vendu l’appareil.
La législation nationale prévoit des sanctions à la charge des sujets qui abandonnet ou éliminent les déchets d’appareillages électriques
ou électroniques de façon illégale.

�SPAÑOL
Informaciones sobre el desguace de aparatos eléctricos y electrónicos en conformidad con la directiva 2002/96 CE (RAEE).

Atención: no utilizar la normal lata de la basura para desguazar el presente producto.
Los aparatos eléctricos y electrónicos necesitan un manejamiento saparado en conformidad con la legislación que require el tratamiento,
la recuperación y el reciclaje de los dichos productos.
En conformidad con las disposiciones vigentes en los Estados miembros, los particulares residentes en la UE pueden llevar gratuitamente
los aparatos eléctricos y electrónicos de uso a centrales de recolección designadas. En caso de dificultades para localizar la central de
recolección autorizada para el desguace, sirvanse consultar el rivendidor donde el producto fué comprado.
La normativa nacional preve sanciones a cargo de sujetos que abandonan ó desguazan los desechos de aparatos eléctricos ó eléctronicos
en forma abusiva.

�
Informationen zur Entsorgung von Elektrogeräten sowie elektronischen Geräten gemäß Richtlinie 2002/96 CE (RAEE).

Hinweis: verwenden Sie nicht den normalen Hausabfall, um dieses Produkt zu beseitigen.
Gebrauchte Elektrogeräte sowie elektronische Geräte müssen separat, gemäß der Gesetzgebung, welche die sachgemäße Behandlung,
Verwertung und das Recycling dieser Produkte vorschreibt, verwertet werden.
Gemäß aktueller Anordnungen der Mitgliedsstaaten können private Haushalter der EU die gebrauchten Elektrogeräte sowie elektronische
Geräte kostenlos zu den dafür vorgesehen Müllverwertungszentren bringen.
Die nationalen Anordnungen sehen Sanktionen gegen diejenigen vor, die Abfälle von elektrischen oder elektronischen Geräten rechtswidrig
entsorgen oder verlassen.

	
Informações a respeito da eliminação de aparelhos eléctricos e electrónicos conforme disposto na directiva 2002/96 CE (RAEE).

Atenção: não elimine este produto deitando-o nos recipientes de lixo normais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos devem ser tratados em separado e segundo a legislação que prevê a recuperação, a reciclagem
e tratamento adequados de tais produtos.
Segundo as disposições actuadas pelos Estados-membros, os utilizadores domésticos que residam na União Europeia podem entregar
gratuitamente os aparelhos eléctricos e electrónicos usados em centros de recolha autorizados.
Se for difícil localizar um centro de recolha autorizado para a eliminação, contactar o revendedor onde se comprou o produto.
A legislação nacional prevê sanções para aqueles que efectuam a eliminação abusiva de resíduos de aparelhos eléctricos e electrónicos
ou os abandonam no meio ambiente.





Informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van elektronische installatie volgens richtlijn 2002/96 CE (RAEE)

Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling.
Gebruikte elektrische en elektronische apparaten moeten apart worden verwerkt volgens de wet van het de
verwerking, hergebruiking en recyclage van het product.
Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten worden toegepast, de privé gebruikers wonende in de EU kunnen
gebruikte elektrische en elektronisch kosteloos inleveren in  aangewezen inzamelingscentra.
Als u moeilijkheden ondervindt met het vinden van een inzamelingscentrum, neem dan contact op met de dealer
waar u het product heeft aangekocht. De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van
elektrisch of elektronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten.

�
Information om deponering av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska produkter i enlighet med direktiv
2002/96 CE (WEEE).

Observera! Släng inte denna produkt i den vanliga soptunnan
som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska måste hanteras separat och i enlighet med lagstiftningen som kräver behandling,
återvinning och återanvändning av sådana produkter.
I enlighet med bestämmelserna som antagits av medlemsstaterna får privatpersoner som är bosatta inom EU kostnadsfritt lämna in
uttjänta elektriska och elektroniska produkter till speciella uppsamlingsställen.
Om du har svårighet att hitta en uppsamlingsplats som är auktoriserad för deponering, vänd dig till distributören där du har köpt
produkten.
Den nationella lagstiftningen omfattar sanktioner för den som på olagligt sätt deponerar eller överger avfall bestående av elektriska och
elektroniska produkter.

�
Informationer om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr i overensstemmelse med direktiv 2002/96/EF (WEEE).
Advarsel: brug ikke den normale affaldsbeholder til bortskaffelse af dette produkt.
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat i henhold til lovgivningen, der kræver passende behandling, genvinding og
genbrug af disse produkter.
I henhold til bestemmelserne, der er iværksat af EU-landene, kan privatpersoner, der er bosat her, gratis aflevere brugt elektrisk og
elektronisk udstyr til udvalgte indsamlingscentre.
Hvis det er vanskeligt at finde et opsamlingscenter, der har tilladelse til bortskaffelse, bedes De kontakte forhandleren, hvor produktet
er købt. Det nationale normativ forskriver sanktioner for dem, der foretager ulovlig bortskaffelse eller efterladelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

	
Tietoja sähköisten ja elektronisten laitteiden hävittämisestä direktiivin 2002/96/EY (WEEE) mukaisesti.
Huomio: Tätä tuotetta ei saa heittää tavalliseen jätesäiliöön
Käytetyt sähköiset ja elektroniset laitteet täytyy hävittää erikseen ja se on tehtävä näiden tuotteiden käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä
koskevien lakien mukaisesti.
Jäsenmaissa voimaan astuneiden säädösten mukaisesti Euroopan unionin maissa asuvat kansalaiset voivat toimittaa käytetyt sähköiset
ja elektroniset laitteet maksutta määrättyihin keräyskeskuksiin.
Mikäli hävittämiseen valtuutettua keräyskeskusta on vaikea löytää, kysy asiaa jälleenmyyjältä, jolta tuote on ostettu.
Kansalliset asetukset määräävät rangaistuksen henkilöille, jotka hävittävät sähköiset ja elektroniset laitteet väärin tai jättävät ne heitteille.



Informasjon om avhending av elektriske og elektroniske apparater i henhold til direktivet 2002/96 CE (RAEE).

Advarsel: dette produktet skal ikke kastes sammen med det vanlige avfallet
Utbrukte elektriske og elektroniske apparater skal tas hånd om på annen måte og i samsvar med loven, som krever korrekt behandling,
gjenvinning og resirkulering av slike produkter.
I henhold til bestemmelsene i medlemslandene, kan private som er bosatte i EU gratis innlevere de brukte elektriske og elektroniske
apparatene til bestemte innsamlingssentre.
Dersom du har problemer med å finne et autorisert innsamlingssenter, bør du kontakte forhandleren der du kjøpte produktet.
Loven straffer den som ikke tar hånd om avfall på korrekt vis eller etterlater elektriske og elektroniske apparater i miljøet.

�
Пληρ���ρ�ες για τη δι�θεση τ�υ ηλεκτρικ�Ú και ηλεκτρ�νικ�Ú ε��∏λισμ�Ú σÚμ�ωνα με την �δηγ�α 2002/96/ΕΚ (ΑΗΕΕ).
Пρ�σ���: για τη δι�θεση αυτ�Ú τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς μη �ρησιμ�π�ιε�τε τ�υς κ�ιν�Úς κ�δ�υς απ�ρριμμ�των
!ι ηλεκτρικ"ς και ηλεκτρ�νικ"ς συσκευ"ς πρ"πει να διατ�θενται �ωριστ� και σ‡μ�ωνα με την ισ�‡�υσα ν�μ�θεσ�α π�υ
απαιτε� την επε�εργασ�α, την αν�κτηση και την ανακ‡κλωση των πρ�ϊ�ντων αυτ#ν.
Μετ� την ε�αρμ�γ� των διατ��εων απ� τα κρ�τη μ"λη, �ι ιδι#τες π�υ κατ�ικ�Úν στην Ευρωπαϊκ� %νωση μπ�ρ�Úν να
παραδ�δ�υν δωρε�ν τις ηλεκτρικ"ς και ηλεκτρ�νικ"ς συσκευ"ς σε ε��υσι�δ�τημ"να κ"ντρα συλλ�γ�ς *.
Σε περ�πτωση π�υ δυσκ�λεÚσετε να εντ�π�σετε τ� ε��υσι�δ�τημ"ν� κ"ντρ� συλλ�γ�ς, απευθυνθε�τε στ� κατ�στημα
απ� τ� �π��� αγ�ρ�σατε τ� πρ�ϊ�ν.
Η εθνικ� ν�μ�θεσ�α πρ�'λ"πει κυρ#σεις για τ�υς υπεÚθυν�υς της παρ�ν�μης δι�θεσης � της εγκατ�λειΨης των
απ�ρριμμ�των ηλεκτρικ�Ú και ηλεκτρ�νικ�Ú ε��πλισμ�Ú.
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Заявлям, что издлия, упомянуты в настоящй инструкции, соотвтствуют слдующим Дирктивам:

We declare that articles present in this handbook comply with the following Directives:

Nous declarons que les articles de ce livret sont déclarés conformes aux Directives suivantes:

Se declara que los artículos del presente libro son conformes a las siguientes Directivas:

Si dichiara che gli articoli del presente libretto sono conformi alle seguenti Direttive:
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